
 

TERMOS E CONDIÇÕES GERAIS DE COMPRA 
 
1. DISPOSIÇÕES GERAIS 
 
1.1. Estes Termos e Condições Gerais de Compra 
(“Termos”) serão aplicáveis a todo o “FORNECEDOR” de 
produtos e/ou serviços encomendados pelas empresas 
VIATRIS FARMACÊUTICA DO BRASIL LTDA. (nova 
denominação da empresa MYLAN LABORATÓRIOS LTDA), 
pessoa jurídica de direito privado constituída e existente de 
acordo com as leis do Brasil, com sede na Rua Lourival 
Martins Beda, nº 1.118, Donana, Cidade de Campos dos 
Goytacazes, Estado do Rio de Janeiro, CEP 28.110-000, 
inscrita no CNPJ sob o nº 11.643.096/0001-22; e VIATRIS 
BRASIL IMPORTADORA E DISTRIBUIDORA  DE  
MEDICAMENTOS  LTDA. (atual denominação da MYLAN 
BRASIL DISTRIBUIDORA DE MEDIAMENTOS LTDA.), pessoa 
jurídica de direito privado constituída e existente de acordo 
com as leis do Brasil, com sede na Avenida Talma Rodrigues 
Ribeiro, nº 147, galpão 3, Sala 12, Portal do Jacaraípe, 
Município de Serra, Estado do Espírito Santo, CEP 29.173-
795, inscrita no CNPJ sob nº 05.656.727/0001-45, neste ato 
representadas na forma de seus atos constitutivos, adiante 
denominadas em conjunto simplesmente como 
“CLIENTE” 
 
1.2. A aceitação de uma Ordem de Compra (“PO”) por 
parte do FORNECEDOR, seja por meio da entrega de 
mercadorias ou da prestação de serviços, implica na 
aceitação integral e sem reservas destes Termos 
 
1.3. Qualquer exceção ou modificação a estes Termos 
somente será válida mediante consentimento prévio e por 
escrito do CLIENTE. 
 
1.4. Em caso de conflito entre os presentes Termos e um 
contrato previamente assinado, prevalecerão as 
disposições do contrato assinado. 
 
2. ACEITAÇÃO OU EXECUÇÃO DA PO 
 
2.1. As mercadorias e/ou serviços fornecidos deverão 
estar: 
 
(i) Livres de defeitos; 
(ii) Em conformidade com os requisitos legais vigentes, 
especialmente em termos de saúde, segurança, meio 
ambiente e normas técnicas aplicáveis; 
(iii) Compatíveis com as especificações técnicas e a 
finalidade pretendida informada pelo CLIENTE; 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE 
 
1. GENERAL PROVISIONS 
 
1.1. These General Terms and Conditions of Purchase 
(“Terms”) shall apply to all SUPPLIERS of products and/or 
services ordered by the companies VIATRIS 
FARMACÊUTICA DO BRASIL LTDA. (formerly known as 
MYLAN LABORATÓRIOS LTDA.), a private legal entity 
organized and existing under the laws of Brazil, with its 
principal place of business at Rua Lourival Martins Beda, 
No. 1.118, Donana, City of Campos dos Goytacazes, State 
of Rio de Janeiro, ZIP Code 28.110-000, registered with the 
CNPJ under No. 11.643.096/0001-22; and VIATRIS BRASIL 
IMPORTADORA E DISTRIBUIDORA DE MEDICAMENTOS 
LTDA. (formerly known as MYLAN BRASIL DISTRIBUIDORA 
DE MEDICAMENTOS LTDA.), a private legal entity organized 
and existing under the laws of Brazil, with its principal place 
of business at Avenida Talma Rodrigues Ribeiro, No. 147, 
Warehouse 3, Room 12, Portal do Jacaraípe, Municipality of 
Serra, State of Espírito Santo, ZIP Code 29.173-795, 
registered with the CNPJ under No. 05.656.727/0001-45, 
both herein represented in accordance with their respective 
articles of incorporation, and collectively referred to as the 
"CLIENT". 
 
1.2. The SUPPLIER’s acceptance of a Purchase Order 
(“PO”), whether by delivering goods or performing services, 
shall constitute full and unconditional acceptance of these 
Terms. 
 
1.3. Any exception to or modification of these Terms shall 
only be valid if expressly agreed to in advance and in writing 
by the CLIENT. 
 
1.4.  In the event of any conflict between these Terms and 
a previously executed agreement, the provisions of the 
executed agreement shall prevail. 
 
2. ACCEPTANCE OR PERFORMANCE OF THE PO 
 
2.1.  All goods and/or services provided must: 
 
 
(i) Be free from defects; 
(ii) Comply with all applicable legal and regulatory 
requirements, particularly in relation to health, safety, 
environmental protection, and applicable technical 
standards; 
(iii) Be compatible with the technical specifications and 
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(iv) Em conformidade com normas internacionais de 
qualidade, quando aplicável. 
 
2.2. Caso os produtos ou serviços estejam sujeitos a 
certificações específicas, o FORNECEDOR se compromete 
a fornecê-los de acordo com os padrões e exigências 
dessas certificações. 
 
3. ENTREGAS 
 
3.1. As entregas deverão obedecer rigorosamente ao 
local, data e horário definidos na PO emitida pelo CLIENTE. 
 
3.2. Cada entrega deverá estar acompanhada de 
documentação completa, incluindo, mas não se limitando 
a: Guia de Remessa; Nome do FORNECEDOR; Número da 
PO; Quantidade de volumes; Peso bruto, líquido e tara; 
Detalhamento das mercadorias; Código aduaneiro 
(quando aplicável); Modalidade e data de envio. 
 
3.3. As matérias-primas deverão estar acompanhadas 
por Boletim de Análise. A ausência dessa documentação 
poderá ensejar a recusa da entrega. 
 
3.4. O FORNECEDOR compromete-se a cumprir os 
prazos estipulados, sem necessidade de notificações 
adicionais. 
 
3.5. Em caso de previsão de atraso, o CLIENTE deverá ser 
informado imediatamente. O atraso poderá implicar, a 
critério exclusivo do CLIENTE: 
 
(i) Aplicação de penalidades contratuais ou legais; 
(ii) Cancelamento total ou parcial da PO, às custas do 
FORNECEDOR; 
(iii) Direito a indenização por eventuais danos sofridos. 
(iv) Qualquer reclamação do FORNECEDOR em relação 
à PO deverá ser feita por escrito. 
 
 
4. RECEPÇÃO E CONTROLE DE PRODUTOS E/OU 
SERVIÇOS 
 
4.1. Os produtos e/ou serviços entregues estão sujeitos 
a aceitação pelo CLIENTE. A sua conformidade será 
verificada de acordo com as especificações/cláusulas 
especiais acordadas. Em caso de não conformidade, o 
CLIENTE enviará uma reclamação por escrito ao 
FORNECEDOR. 

intended purpose as communicated by the CLIENT. 
(iv) Comply with international quality standards, where 
applicable. 
 
2.2. If the products or services are subject to specific 
certifications, the SUPPLIER undertakes to supply them in 
full compliance with the applicable standards and 
certification requirements. 
 
3. DELIVERIES 
 
3.1. Deliveries shall strictly comply with the location, 
date, and time specified in the PO issued by the CLIENT. 
 
3.2. Each delivery shall be accompanied by complete 
documentation, including but not limited to: Delivery Note; 
Name of the SUPPLIER; PO number; Number of packages; 
Gross weight, net weight, and tare weight; Description of 
the goods; Customs code (where applicable); Shipping 
method and date. 
 
3.3. Raw materials must be accompanied by a 
Certificate of Analysis. Failure to provide this 
documentation may result in refusal of delivery. 
 
3.4. The SUPPLIER undertakes to meet the agreed 
delivery deadlines without the need for further notice. 
 
 
3.5.  In the event of a foreseeable delay, the CLIENT must 
be notified immediately. At its sole discretion, the CLIENT 
may, in such case: 
 
(i) Apply contractual or statutory penalties; 
(ii) Cancel the PO, in whole or in part, at the SUPPLIER's 
expense; 
(iii) Claim compensation for any losses or damages 
incurred; 
(iv) Require that any claim by the SUPPLIER regarding the 
PO be submitted in writing. 
 
4. RECEIPT AND INSPECTION OF PRODUCTS AND/OR 
SERVICES 
 
4.1. All products and/or services delivered shall be 
subject to acceptance by the CLIENT. Conformity shall be 
verified based on the agreed specifications and/or special 
terms. In the event of nonconformity, the CLIENT shall notify 
the SUPPLIER in writing. 
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4.2. Quaisquer mercadorias não conformes serão, a 
expensas e de acordo com a escolha do FORNECEDOR, 
devolvidas por sua conta e risco ou destruídas. Em caso de 
recusa por descumprimento, o CLIENTE reserva-se o direito 
de solicitar a substituição, nas condições inicialmente 
mencionadas na PO ou de solicitar uma nota de crédito. 
 
4.3. Nos casos em que a falha do FORNECEDOR exija 
que o CLIENTE faça a aquisição de produtos e/ou serviços de 
outra fonte, o FORNECEDOR inadimplente suportará 
automaticamente o custo adicional encontrado entre a 
nova PO e a PO inicial. 
 
4.4. O exposto acima não prejudica os direitos do 
CLIENTE e possíveis recursos disponíveis devido à falha do 
FORNECEDOR. 
 
5. PREÇOS, FATURAMENTO E PAGAMENTO 
 
5.1. Os preços indicados na Ordem de Compra (“PO”) 
são líquidos de tributos. Assim, no momento do vencimento 
da fatura, serão acrescidos os tributos vigentes e 
legalmente aplicáveis, salvo disposição expressa em 
contrário entre as Partes na própria PO. 
 
5.2. As faturas correspondentes aos produtos e/ou 
serviços adquiridos pelo CLIENTE terão prazo de 
pagamento de 60 (sessenta) dias contados da data de 
emissão da fatura, sendo certo que tal data deverá ser 
posterior à entrega efetiva dos produtos e/ou à conclusão 
integral dos serviços contratados. 
 
5.3. A fatura deverá ser emitida e encaminhada ao 
CLIENTE em até 3 (três) dias após a entrega dos produtos 
e/ou a conclusão dos serviços. 
 
5.4. No caso de serviços contínuos, o faturamento 
deverá ser realizado com base em relatórios de progresso 
devidamente validados pelo CLIENTE, observando-se que a 
periodicidade de faturamento não poderá ser inferior a 1 
(um) mês. 
 
5.5. O pagamento das faturas será realizado 
exclusivamente por meio de transferência bancária e 
condicionado ao recebimento definitivo e sem ressalvas 
dos produtos e/ou serviços pelo CLIENTE. 
 
5.6. Todas as faturas deverão ser encaminhadas ao 
CLIENTE contendo, obrigatoriamente, o número da 

 
4.2. Any nonconforming goods shall, at the SUPPLIER’s 
expense and at its option, either be returned at its sole risk 
and cost or destroyed. In case of refusal due to 
noncompliance, the CLIENT reserves the right to request 
replacement under the original terms set forth in the PO, or 
alternatively, to request a credit note. 
 
4.3. If the SUPPLIER’s failure requires the CLIENT to 
procure products and/or services from an alternative 
source, the defaulting SUPPLIER shall automatically bear 
any additional cost incurred between the new PO and the 
original one. 
 
4.4. The foregoing provisions are without prejudice to any 
other rights or remedies available to the CLIENT as a result 
of the SUPPLIER’s failure. 
 
5. PRICES, INVOICING, AND PAYMENT 
 
5.1. Prices indicated in the Purchase Order (“PO”) are 
net of taxes. At the time of invoice maturity, all applicable 
and legally mandated taxes shall be added, unless 
expressly agreed otherwise in the PO. 
 
 
5.2. Invoices for products and/or services acquired by 
the CLIENT shall be payable within sixty (60) days from the 
invoice date, provided that the invoice date shall be 
subsequent to the actual delivery of the products and/or 
completion of the contracted services. 
 
 
5.3. The invoice must be issued and sent to the CLIENT 
within three (3) days following delivery of the products 
and/or completion of the services. 
 
5.4. For ongoing services, invoicing shall be based on 
progress reports duly validated by the CLIENT, with a billing 
frequency of no less than once per month. 
 
 
 
5.5. Payment shall be made exclusively via bank transfer 
and is subject to the final and unconditional acceptance of 
the products and/or services by the CLIENT. 
 
 
5.6. All invoices must be submitted to the CLIENT and 
must include the corresponding PO number. Invoices that 
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respectiva PO. Faturas que não apresentem tal informação 
serão automaticamente devolvidas ao FORNECEDOR, sem 
que isso configure atraso ou descumprimento contratual 
por parte do CLIENTE. 
 
6. USO DE NOME, MARCAS E INFORMAÇÕES DO 
CLIENTE 
 
6.1. O FORNECEDOR se compromete a não utilizar, sob 
qualquer forma, o nome, marcas, dados de contato ou 
quaisquer outras informações do CLIENTE ou de suas 
afiliadas, sem a prévia e expressa autorização por escrito do 
CLIENTE. 
 
7. TRANSPORTE 
 
7.1. Salvo acordos expressos e específicos em contrário, 
todas as entregas são feitas sem custos de transporte e 
para o local de entrega indicado na PO, sendo que as 
mercadorias viajam sob o risco do FORNECEDOR. 
 
8. PRODUTOS 
 
8.1. O FORNECEDOR compromete-se a contratar e 
manter uma apólice de seguro válida e financeiramente 
substancial para cobrir toda e qualquer responsabilidade 
possivelmente decorrente de suas atividades em conexão 
com o fornecimento de produtos e/ou a execução dos 
serviços contratados pelo CLIENTE, incluindo, mas não se 
limitando, a cobertura de danos a materiais fornecidos (por 
si ou seus terceiros contratados) e a execução de serviço 
realizados pelo FORNECEDOR. 
 
9. INSPEÇÕES OU AUDITORIAS 
 
9.1. O FORNECEDOR deverá comunicar ao CLIENTE, 
previamente e por escrito, qualquer fiscalização regulatória 
relativa a qualquer estabelecimento e/ou local onde seja 
realizada a fabricação, processamento, análise ou 
armazenamento de seus produtos, a fim de permitir a 
participação do CLIENTE. Caso isso não seja possível, o 
FORNECEDOR enviará ao CLIENTE um resumo dos 
resultados em até 3 (três) dias úteis após a inspeção e/ou 
auditoria. 
 
10. RESCISÃO 
 
10.1. No caso de o FORNECEDOR violar uma ou mais de 
suas obrigações contratuais, a CLIENTE poderá cancelar ou 
rescindir, no todo ou em parte, a PO em andamento, após 

do not contain this information shall be automatically 
returned to the SUPPLIER, without such return constituting 
a delay or breach of contract on the part of the CLIENT. 
 
 
6. USE OF CLIENT'S NAME, TRADEMARKS, AND 
INFORMATION 
 
6.1. The SUPPLIER agrees not to use, in any manner, the 
name, trademarks, contact details, or any other information 
pertaining to the CLIENT or its affiliates without the prior 
express written authorization of the CLIENT. 
 
 
7. TRANSPORTATION 
 
7.1. Unless otherwise expressly agreed in writing, all 
deliveries shall be made at no cost to the CLIENT and to the 
delivery location specified in the PO, and all goods shall be 
transported at the SUPPLIER’s sole risk. 
 
8. PRODUCTS 
 
8.1. The SUPPLIER undertakes to obtain and maintain a 
valid and financially adequate insurance policy covering any 
and all liabilities that may arise in connection with the 
supply of products and/or performance of services 
contracted by the CLIENT, including, but not limited to, 
coverage for damage to materials supplied (either directly 
or through its subcontractors) and for the execution of 
services rendered by the SUPPLIER. 
 
 
9. INSPECTIONS OR AUDITS 
 
9.1. The SUPPLIER shall notify the CLIENT in advance and 
in writing of any regulatory inspection or audit concerning 
any facility and/or location where its products are 
manufactured, processed, tested, or stored, in order to 
allow the CLIENT to participate. If such participation is not 
possible, the SUPPLIER shall provide the CLIENT with a 
summary of the results within three (3) business days after 
the inspection and/or audit. 
 
 
10. TERMINATION 
 
10.1. In the event that the SUPPLIER breaches one or more 
of its contractual obligations, the CLIENT may cancel or 
terminate, in whole or in part, the ongoing PO by means of a 
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uma notificação formal enviada por carta registrada com 
aviso de recebimento, sem prejuízo dos danos que a 
CLIENTE possa reivindicar ou qualquer outro recurso que a 
CLIENTE possa ter. 
 
11. RESPONSABILIDADE 
 
11.1. Qualquer cláusula que possa existir nos 
documentos contratuais do FORNECEDOR e que preveja 
uma isenção total ou parcial da responsabilidade é nula e 
sem efeito. 
 
11.2. Para evitar quaisquer dúvidas, o acima exposto não 
se aplica a disposições contidas em contratos assinados 
entre o CLIENTE e o FORNECEDOR. 
 
12. CONFIDENCIALIDADE 
 
12.1 O FORNECEDOR compromete-se a manter 
confidenciais, e a garantir que qualquer um de seus 
subcontratados mantenha confidenciais, as 
informações/documentos que lhe sejam fornecidos pelo 
CLIENTE, suas Afiliadas e/ou de qualquer terceiro no 
interesse do CLIENTE, ou do qual o FORNECEDOR foi 
informado no momento da execução da PO. Esta obrigação 
é ilimitada, mas não se aplica às informações tornadas 
públicas pelo CLIENTE. 
 
13. LEIS ANTICORRUPÇÃO E CÓDIGO DE CONDUTA 
 
13.1. O FORNECEDOR reconhece que a CLIENTE está 
sujeita e submete-se rigorosamente a Lei de Práticas de 
Corrupção no Exterior dos Estados Unidos (FCPA), a Lei de 
Suborno do Reino Unido (UK Bribery Act), a Convenção da 
OCDE sobre o Combate à Corrupção de Funcionários 
Públicos Estrangeiros em Transações Comerciais 
Internacionais, independentemente do território de 
exercício de suas atividades, bem como todas as demais 
leis anticorrupção nacionais e locais aplicáveis, 
notadamente a Lei nº 12.846/2013 (coletivamente, as “Leis 
Anticorrupção”). 
 
13.2. As Partes declaram e garantem que, em conexão com 
este Contrato, ninguém agindo em seu nome oferecerá, 
prometerá, realizará, aceitará, solicitará, autorizará ou 
fornecerá, direta ou indiretamente, qualquer pagamento, 
presente ou vantagem de qualquer natureza a qualquer 
pessoa, incluindo, mas não se limitando a: (i) agentes 
públicos ou empregados de governo (inclusive empregados 
de empresas públicas ou sociedades de economia mista ou 

formal notice sent via registered mail with acknowledgment 
of receipt, without prejudice to any damages the CLIENT 
may claim or any other remedies available to the CLIENT. 
 
 
11. LIABILITY 
 
11.1. Any clause in the SUPPLIER’s contractual 
documents that provides for a full or partial waiver of 
liability shall be null and void. 
 
11.2. For the avoidance of doubt, the foregoing does not 
apply to provisions contained in duly executed agreements 
between the CLIENT and the SUPPLIER. 
 
 
12. CONFIDENTIALITY 
 
12.1. The SUPPLIER agrees to maintain, and to ensure that 
any of its subcontractors maintain, the confidentiality of any 
information or documents provided by the CLIENT, its 
Affiliates, and/or any third party acting in the CLIENT’s 
interest, or of which the SUPPLIER becomes aware in the 
course of executing the PO. This obligation is unlimited in 
duration but shall not apply to information made public by 
the CLIENT. 
 
 
13. ANTI-CORRUPTION LAWS AND CODE OF CONDUCT 
 
 
13.1. SUPPLIER acknowledges that CLIENT is subject to 
and strictly complies with the United States Foreign Corrupt 
Practices Act (FCPA), the United Kingdom Bribery Act, the 
OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public 
Officials in International Business Transactions, regardless 
of the jurisdiction in which it operates, as well as all other 
applicable national and local anti-corruption laws, 
including, without limitation, Brazilian Law No. 
12,846/2013 (collectively, the “Anti-Corruption Laws”). 
 
 
13.2. The Parties represent and warrant that, in connection 
with this Agreement, no one acting on their behalf will offer, 
promise, make, accept, solicit, authorize, or provide, 
directly or indirectly, any payment, gift, or anything of value 
to any person, including but not limited to: (i) government 
officials or government employees (including employees of 
government-owned and government-controlled 
corporations or agencies); (ii) individuals organizations 
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agências controladas pelo governo); (ii) indivíduos ou 
organizações atuando no setor privado; ou (iii) partido 
político, dirigente partidário ou candidato (ou qualquer 
intermediário de tais pessoas), com a finalidade de 
influenciar ou recompensar indevidamente ou de forma 
corrupta qualquer ato, omissão ou decisão dessas 
pessoas, ou para obter ou manter negócios, ou assegurar 
qualquer vantagem comercial indevida. Essa proibição 
inclui expressamente pagamentos de facilitação, ainda que 
de valor simbólico, realizados com o intuito de agilizar ou 
assegurar ações governamentais rotineiras e não 
discricionárias (tais como emissão de vistos, licenças ou 
autorizações). 
 
13.3. Cada Parte garante que todas as Pessoas que 
atuarem em seu nome cumprirão todas as Leis Aplicáveis 
no âmbito das atividades relacionadas a este Contrato, 
incluindo, se houver, as Leis Anticorrupção vigentes no(s) 
país(es) em que tal Parte possua seus principais 
estabelecimentos comerciais. 
 
13.4. O FORNECEDOR e as pessoas que atuarem em seu 
nome deverão relatar quaisquer preocupações 
relacionadas a violações potenciais ou efetivas destes 
Princípios Internacionais Antissuborno e Anticorrupção ou 
da legislação aplicável. Tais comunicações poderão ser 
direcionadas ao principal ponto de contato do Parceiro de 
Negócios junto à CLIENTE ou, se preferirem, ao 
Departamento de Compliance da CLIENTE, por meio dos 
seguintes canais (i) 
Telefone: 0800 000 2805; (ii) E-mail: 
compliance@viatris.com e (iii) Site: 
www.viatris.com/en/about-us/global-sustainability/global-
compliance .   
 
13.5. Cada Parte deverá, no prazo de dez (10) dias úteis 
após solicitação prévia e por escrito, conceder à outra 
Parte, às expensas desta última, acesso razoável aos livros 
e registros relacionados à execução dos serviços 
contratados, para fins de auditoria, a fim de verificar o 
cumprimento desta cláusula e da legislação aplicável. 
 
 
13.6. Quaisquer das Partes poderá rescindir este Contrato 
caso a outra Parte viole qualquer uma das disposições 
previstas nesta cláusula. Neste caso, a Parte infratora não 
terá direito a qualquer pagamento adicional, 
independentemente de atividades realizadas ou contratos 
celebrados antes da rescisão, e será responsável por 
quaisquer indenizações ou medidas reparatórias previstas 

operating in the private sector; or (iii) political party, official 
of a political party, or candidate (or to an intermediary of any 
such person), with the purpose of improperly or corruptly 
influencing or rewarding any act, omission, or decision by 
such individuals, or to obtain or retain business, or to secure 
any undue commercial advantage. This prohibition 
expressly includes facilitation payments, even if of nominal 
value, made to expedite or secure routine, non-
discretionary governmental actions (such as issuance of 
visas, permits, or licenses). 
 
 
 
 
13.3. Each Party warrants that all Persons acting on its 
behalf will comply with all Applicable Laws in connection 
with all work under this Agreement, including the Anti-
Corruption Laws if any, prevailing in the country(ies) in 
which such Party has its principal places of business. 
 
 
13.4. SUPPLIER and those acting on their behalf must report 
any concerns related to potential or actual violations of 
these International Anti-Bribery and Anti-Corruption 
Principles or applicable law. Such reports may be made to 
the Business Partner’s primary contact at the CLIENT or, if 
preferred, to the CLIENT’s Compliance Group through the 
following channels (i) Phone: 0800 000 2805; (ii) Email: 
compliance@viatris.com and (iii) Website: 
www.viatris.com/en/about-us/global-sustainability/global-
compliance. 
 
 
 
 
13.5. Each Party shall, within ten (10) business days of a 
prior written request, grant the other Party, at the requesting 
Party’s expense, reasonable access to books and records 
related to the performance of the contracted services, for 
audit purposes, in order to verify compliance with this 
clause and applicable law. 
 
 
13.6. Either Party may terminate this Agreement if the other 
Party breaches any of the provisions set forth in this clause. 
In such event, the breaching Party shall not be entitled to 
any additional payments, regardless of any activities 
performed or agreements entered into prior to termination 
and shall be liable for any damages or remedies available 
under applicable law. Furthermore, the breaching Party 

mailto:compliance@viatris.com
http://www.viatris.com/en/about-us/global-sustainability/global-compliance
http://www.viatris.com/en/about-us/global-sustainability/global-compliance
mailto:compliance@viatris.com
http://www.viatris.com/en/about-us/global-sustainability/global-compliance
http://www.viatris.com/en/about-us/global-sustainability/global-compliance
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em lei. Além disso, a Parte infratora deverá indenizar e 
isentar a Parte inocente de quaisquer reivindicações, 
obrigações, multas, penalidades, danos ou prejuízos 
comprovadamente decorrentes de tal violação. 
 
13.7. As Partes e respectivas equipes envolvidas na 
execução deste Contrato obedecerão, no que forem 
compatíveis, aos Códigos de Conduta e Ética Corporativa 
da CLIENTE, disponível em www.viatris.com.br/-
/media/project/common/viatriscombr/pdf/code-of-
business-conduct-and-ethics---portuguese---brazil.pdf. 
 
14. CESSÃO 
 
14.1. Sem o consentimento prévio por escrito do CLIENTE, 
o FORNECEDOR não pode, sob nenhuma circunstância (i) 
atribuir direta ou indiretamente a outrem a totalidade ou 
parte da PO emitida pelo CLIENTE; ou (ii) subcontratá-la no 
todo ou em parte. 
 
15. PROTEÇÃO DE DADOS PESSOAIS 
 
15.1. O FORNECEDOR se compromete a tratar os dados 
pessoais envolvidos na confecção e necessários à 
execução do presente Contrato, única e exclusivamente 
para cumprir com a finalidade a que se destinam e em 
respeito a toda a legislação aplicável sobre segurança da 
informação, privacidade e proteção de dados, inclusive, 
mas não se limitando à Lei Geral de Proteção de Dados (Lei 
Federal n. 13.709/2018), sob pena de incidência de multa 
por descumprimento contratual, sem prejuízo de perdas e 
danos. 
 
15.1.1. Para fins deste Termo, “Dados Pessoais” têm o 
significado dado pelas leis de proteção de dados aplicáveis 
e incluem qualquer informação relativa a uma pessoa 
natural identificada ou identificável. 
 
15.1.2. O FORNECEDOR está ciente de que as Regras de 
Privacidade do CLIENTE podem ser acessadas a partir do 
link www.viatris.com.br/pt-br/aviso-de-privacidade. 
 
15.1.3.  Qualquer assunto, aviso ou dúvida relacionados a 
tratamento de Dados Pessoais devem ser encaminhados 
pelo FORNECEDOR para  dataprivacy@viatris.com. 
 
16. IDIOMA, LEGISLAÇÃO E JURISDIÇÃO APLICÁVEIS. 
 
16.1. No caso de qualquer contradição ou discrepância 
entre as versões em inglês e em português destes Termos, 

shall indemnify and hold harmless the non-breaching Party 
from and against any claims, liabilities, fines, penalties, 
losses, or damages demonstrably resulting from such 
breach. 
  
13.7. The Parties and their respective teams involved in the 
performance of this Agreement shall comply, to the extent 
applicable, with CLIENT’s Code of Conduct and Corporate 
Ethics, available at www.viatris.com.br/-
/media/project/common/viatriscombr/pdf/code-of-
business-conduct-and-ethics---portuguese---brazil.pdf. 
 
14. ASSIGNMENT 
 
14.1. Without the prior written consent of the CLIENT, the 
SUPPLIER shall not, under any circumstances: (i) assign, 
directly or indirectly, all or any part of the PO issued by the 
CLIENT to any third party; or (ii) subcontract it, in whole or in 
part. 
 
15. PERSONAL DATA PROTECTION 
 
15.1. The SUPPLIER agrees to process personal data 
involved in the preparation and necessary for the 
performance of this Agreement solely for the intended 
purposes and in compliance with all applicable information 
security, privacy, and data protection laws, including but 
not limited to the Brazilian General Data Protection Law 
(Federal Law No. 13.709/2018), under penalty of 
contractual fines, without prejudice to compensation for 
any damages and losses. 
 
 
15.1.1. For purposes of these Terms, “Personal 
Data” shall have the meaning assigned under applicable 
data protection laws and includes any information relating 
to an identified or identifiable natural person. 
 
15.1.2. The SUPPLIER acknowledges that the 
CLIENT’s Privacy Policy is available at the following link: 
www.viatris.com.br/pt-br/aviso-de-privacidade. 
 
15.1.3.  Any matter, notice, or inquiry regarding the 
processing of Personal Data shall be directed by the 
SUPPLIER to: dataprivacy@viatris.com. 
 
16. LANGUAGE, GOVERNING LAW, AND JURISDICTION 
 
16.1. In the event of any contradiction or discrepancy 
between the English and Portuguese versions of these 
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a versão em português prevalecerá. 
 
16.2. Estes Termos serão regidos pelas leis da República 
Federativa do Brasil, sendo eleito o foro central da Comarca 
de São Paulo/SP como o único competente para dirimir 
quaisquer controvérsias dele decorrentes, com renúncia 
expressa a qualquer outro, por mais privilegiado que seja. 
 
 
17. AVISO AO FORNECEDOR 
 
17.1. Estes Termos submetem-se às regras de 
Governança Corporativa do CLIENTE disponíveis em:  
• https://www.viatris.com/en/about-us/corporate-
governance  

Terms, the Portuguese version shall prevail. 
 
16.2. These Terms shall be governed by the laws of the 
Federative Republic of Brazil, and the Central Court of the 
Judicial District of São Paulo/SP is hereby elected as the 
sole competent forum to resolve any disputes arising under 
these Terms, with the parties expressly waiving any other 
jurisdiction, however privileged it may be. 
 
17. NOTICE TO SUPPLIER 
 
17.1. These Terms are subject to the CLIENT’s Corporate 
Governance rules, available at: 
• https://www.viatris.com/en/about-us/corporate-
governance 
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